
                                                                  
 

Protocole d’entente mutuelle 
 
 
ENTRE 
La Société Société Espagnole d’Electromédecine et d’Ingénierie Clinique 
Calle Castelló 128-7º, 28006 Madrid 
Représentée par : Antonio Manuel Ojeda Cruz, Présidente 
 
(Ci-après « SEEIC ») 
 
ET 
 
L’Association Française des Ingénieurs Biomédicaux (AFIB) 
 
Représentée par : Valérie Moreno, présidente 
 
(Ci-après « AFIB ») 
 
Désignées ensemble comme « les parties» pour la suite. 
 

 

Ce protocole de collaboration signé le _4 octobre_ 2024 entre la SEEIC et l’AFIB vise à décrire 
les termes réciproques d’une collaboration entre nos deux associations.  
 

CONSIDÉRANT que l’AFIB et la SEEIC partagent des objectifs communs de 
développement et de diffusion des connaissances en ingénierie biomédicale auprès de leurs 
membres; 

CONSIDÉRANT que l’AFIB et la SEEIC partagent des objectifs communs pour la 
valorisation de la profession d’ingénieur biomédical; 

CONSIDÉRANT l’historique des échanges réciproques entre l’AFIB et la SEEIC depuis 
quelques années; 
 
Este protocolo de colaboración firmado el _4 octubre_ de 2024 entre la SEEIC y la AFIB tiene 
como objetivo describir los términos recíprocos de una colaboración entre nuestras dos 
asociaciones. 
 

CONSIDERANDO que la AFIB y la SEEIC comparten objetivos comunes de 
desarrollar y difundir conocimientos en ingeniería clínica entre sus miembros; 

CONSIDERANDO que la AFIB y la SEEIC comparten objetivos comunes para la 
promoción de la profesión de ingeniería clínica; 

CONSIDERANDO la historia de intercambios recíprocos entre la AFIB y la SEEIC 
desde hace varios años; 

 
 
 
 
 
 

EN CONSIDÉRATION DE CE QUI PRÉCÈDE, LES PARTIES CONVIENNENT DE CE QUI 
SUIT : 
EN CONSIDERACIÓN DE LO ANTERIOR, LAS PARTES ACUERDAN LO SIGUIENTE: 
 



                                                                  
 

 
 

A. Participation aux congrès annuels/ Participación en congresos anuales 
 
Chaque association accueillera une délégation de deux membres de l’autre association pour 
assister à son congrès annuel.  
Les deux membres seront choisis par l’association visiteuse et, afin de favoriser la continuité 
des échanges et des collaborations entre les parties. L’un de ces deux membres sera 
préférablement, dans la mesure du possible, un administrateur du conseil d’administration 
et/ou du cercle international côté AFIB. 
 
Cada asociación dará la bienvenida a una delegación de dos miembros de la otra asociación 
para asistir a su conferencia anual.  
Los dos miembros serán elegidos por la asociación visitante, con el fin de promover la 
continuidad de los intercambios y colaboraciones entre las partes. Uno de estos dos miembros 
será preferentemente, en la medida de lo posible, administrador del consejo de administración 
y/o del círculo internacional por parte de la AFIB. 
 

 
L’association hôte s’engage à :  

• Assumer les frais d’inscriptions du congrès annuel pour les deux membres visiteurs; 

• Assumer les frais d’hébergement pour deux membres visiteurs 
 
 
L’association visiteuse s’engage à : 

• Assumer les frais de déplacement (avion, train, location de voiture) et autres frais 
connexes de séjour 
 

Afin de favoriser ces échanges et collaborations, nos deux associations pourront considérer 
dans la programmation de leur congrès annuel une thématique d’intérêt commune impliquant 
des conférenciers issus de la SEEIC et l’AFIB. 
 
      La asociación anfitriona se compromete a:  

• Pagar las cuotas de inscripción para la conferencia anual de los dos miembros 
visitantes; 

• Pagar los costos de alojamiento para dos miembros visitantes. 
 
 
La asociación visitante se compromete a: 

• Pagar los gastos de viaje (avión, tren, alquiler de coche) y otros gastos 
relacionados con la estancia. 

 
Para favorecer estos intercambios y colaboraciones, nuestras dos asociaciones podrán 
considerar en la programación de su congreso anual un tema de interés común en el que 
participen ponentes de la SEEIC y de la AFIB. 
 
 

B. Webinaires/ Seminarios web 
 
Chaque association rendra accessible sans frais aux membres de l’autre association les 
enregistrements de ses webinaires. L’accès est limité aux membres en règle des associations. 
La possibilité d’organiser des webinaires conjoints sur une thématique d’intérêt commune 
pourrait également être considérée. 



                                                                  
 

 
Cada asociación pondrá a disposición de los miembros de la otra asociación las grabaciones 
de sus seminarios web de forma gratuita. El acceso está limitado a miembros de las 
asociaciones acreditadas.También podría considerarse la posibilidad de organizar seminarios 
web conjuntos sobre un tema de interés común. 
 

C. Missions conjointes/Misiones conjuntas 
 
Les deux associations conviennent d’explorer la possibilité d’effectuer des travaux 
scientifiques conjoints (ex : congrès RSNA, ASTRO, etc…) afin de produire des livrables de 
connaissances (rapport de mission, présentation webinaire, formations etc…) à diffuser à leurs 
membres. Dans un premier temps, cela peut se traduire par des rencontres officielles sur les 
différents congrès. 
 
Las dos asociaciones acuerdan explorar la posibilidad de llevar a cabo trabajos científicos 
conjuntos (por ejemplo: congreso RSNA, ASTRO, etc.) con el fin de producir entregables de 
conocimiento (informe de misión, presentación de seminarios web, capacitación, etc.) que se 
distribuirán a sus miembros. Inicialmente, esto puede dar lugar a reuniones oficiales en los 
distintos congresos. 
 
 

D. Contribution et accès aux publications des membres des associations/ 
Contribución y acceso a publicaciones de los miembros de la asociación 

 
Partage de publications produites par chacune des associations et possibilité de proposer du 
contenu publiable. 
 
Intercambio de publicaciones producidas por cada asociación y posibilidad de ofrecer 
contenidos publicables. 
 
 

E. Stages/ Pasantías 
 

Les deux associations conviennent de favoriser l’accès de leurs membres à des stages de 
formation académique ou de formation professionnelle continue à l’étranger par diverses 
actions à élaborer dont la diffusion systématique des annonces de stages auprès des 
membres des deux associations. 
 
Las dos asociaciones acuerdan favorecer el acceso de sus miembros a la formación 
académica o a cursos de formación profesional continua en el extranjero a través de diversas 
acciones que se desarrollarán, entre ellas la distribución sistemática de convocatorias de 
prácticas entre los miembros de las dos asociaciones. 
 
 
 

 
F. Fin du protocole d’entente mutuelle/ Fin del protocolo de entendimiento 

mutuo 
 
Ce protocole d’entente est d’une durée d’une 4 années à compter de la date de sa signature 
par les parties et se renouvelle automatiquement à chacun de ses échéances à moins d’avis 
écrit formel d’une partie à l’autre en demandant la résiliation, laquelle prendra effet le 
quinzième jour suivant la réception d’un tel avis par l’autre partie. 



                                                                  
 

 
Este memorando de entendimiento tiene una duración de 4 años a partir de la fecha de su 
firma por las partes y se renueva automáticamente en cada una de sus fechas de vencimiento 
a menos que exista notificación formal por escrito de una parte a la otra solicitando su 
terminación, lo que tendrá lugar. efecto a partir del decimoquinto día siguiente a la recepción 
de dicha notificación por la otra parte. 
 
 

G. Modification de l’entente/ Modificación del acuerdo 
 
Toute modification au contenu de la présente entente devra faire l’objet d’une entente entre 
les parties sous la forme d’un avenant écrit. Cet éventuel avenant ne peut modifier 
significativement la nature du présent protocole d’entente et il en fera partie intégrante. 
 
Cualquier modificación del contenido de este acuerdo deberá ser objeto de un acuerdo entre 
las partes en forma de modificación escrita. Esta posible enmienda no puede modificar 
significativamente la naturaleza de este memorando de entendimiento y formará parte integral 
del mismo. 
 
 

H. Confidentialité/ Confidencialidad 
 
Membres des deux CA et membres du cercle international côté AFIB. 
 
Miembros de las dos Juntas Directivas y miembros del círculo internacional por parte de la 
AFIB. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Signatures 
 
FAIT à Strasbourg  le 4 jour du mois de __octobre____ 2024. 
 
 
La Société Espagnole 
d’Electromédecine et d’Ingénierie 
Clinique – SEEIC 
 
 
 
 

L’Association Française des 
Ingénieurs Biomédicaux (AFIB) 
 

  

 
Antonio M. Ojeda Cruz , président 

 
Valérie Moreno, présidente 
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